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22 Sacred Sites at Wat Phrathat Hariphunchai, 
Mueang District, Lamphun Province 


Wat Phrathat Hariphunchai is a first-class royal temple located in the center of 
Lamphun province, covering an arca of 28 Rai or 40,000 square meters. At the arched 
entrance to the temple, standing four feet on a pedestal with their mouths open is a pair 
of impressive giant Singha (Lion). The temple was formerly King Athitayaraj’s palace. 
After the palace became a temple as designated by the King, the wall was replaced by 


these sculpted lions created in the ancient Sriwichai architectural style. 
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1. โ ท 6 Grand Assembly Hall (Vihara Luang) 


Upon entering temple ground, there is the Grand Assembly Hall situated to the 
east of Phrathat Hariphunchai (The pagoda containing Buddha's relics). The hall has a 
wrap-around corridor and a front and back balcony exit. The Grand Assembly Hall was 
renovated in 1917 as the old hall was destroyed by storm in 1915. The old hall was 
believed to be richly orate with gilded wood. Khruba Sriwichai was опе of the monks 
who played a role in reconstructing the Grand Hall and saw to its completion in 1920. 
The Grand Hall serves as a religious venue on Buddhist Lent for religious rites and 


activities such as sermon and ordaining. Inside the Hall аге 3 gilded brick-mortar Buddha 





images on glass pedestal. The large and small ones in the north side were built at the 
same time as the Hall. In addition, there are many medium-sized metal Buddha images 
from early and middle Chiang Saen period. There is also a new Sactangkhamanee Buddha 
image which was built as a replacement of the old one that King Mangrai had transferred 
to Chiang Man temple. There is also Phra Rod Buddha image which was made of pure | 


gold. The latest additional Buddha image inside the Hall is Phra Buddhachao Noi. 
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2.Tripitaka Tower (Ног-Оһатта) 


To the south of the Grand Hall is the Tripitaka Tower. The Tower houses 
palm-leaf manuscripts inscribed in local characters narrating stories such as 
Dhamma folk tales and the city history. Tripitaka Tower was constructed by 
ancient Lanna craftsmen. The Tower replicated the Khmer and Sriwichai 
architectural styles, with wood carved in flower pattems. The lower door panels 
were laid in brick while the upper door panels were carved images of male deities 
Door and window arches were created in Khmer style. The roof was covered with 
silver and tin tiles and the gable apex and Bai Raka (toothlike ridges on the 
sloping edges of a gable). The upper part of the Tower houses a number of book 
cases. Underneath the Tripitaka Tower is a water well sculpted in the shape of 


crouching elephants 
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ท า ง อ อ ก ' ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก แล ้ ว เล ี ้ ย ว ขวา ท ่ า น ก ็ จ ะ พ บ 





3.Sinaeru Mountain 

The Sinaeru Mountain is located at the back of Tripitaka tower. It was built with 
ascending layers of hills. At the top of the mountain is a structure decorated with 
metal. The altar is on the east side. Local people worship Sinaeru Mountain in the 
same way they worship “Lanna Sattapan” as it represents the mountain іп Buddha's 
life story. 
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А je na фр 
ขน า ด ก ล า ง ๑ ๐ อ ง ค ์ เล ย ไป ด ้ า น ห ล ั ง เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง โร ง เร ี ย น ห อ ป ร ิ ย ั ต ิ ฯ ศร ี จ ํ า ป า ใช ้ ส อ น 





ใจ ก ล า ง เม ื อ ง ค ื อ ส ะ คื อ เม ื อ ง ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ห ล ่ อ ด ้ ว ย โล ห ะ ส ม ั ย เช ี ย ง แส น 


บ า ล ี แล ะ น ั ก ธร ร ม ร ว ม ท ั ้ ง ว ิ ชา ส า ม ั ญ แ ก ่ พ ร ะ ภิ ก พ ุ ส า ม เณ ร ท ั ่ ว ไป เม ื ่ อ ศั ก ก า ร ะ ขอ พ ร 


แล ้ ว ก ็ ก ล ั บ ม า ท า ง เด ิ ม เล ี ย ว ซ้ า ย ขึ ้ น ไป ก ร า บ พ ร ะ บ น ว ิ ห า ร พ ร ะ พ ุ ท ธ 

4.South-west Corner (Moom Horadee), 
City Navel Hall (Sadue Mueang Vihara), 
Garuda-riding Rahu (Rahu Song Khrut) 


City Navel Hall (originally called “Sadue Mucang Temple”) is the residence of the present 





abbot, Phra Raja P Molee. Itis also the locatie 





Lamphun Province Abbot Offi 









dence is an image of Gar ng rahu which is ar object 


of worship by people all over the country 3 also ล small atractiv 





nple called 
Sadue Mucang” or “center of the city”, which contains ten medium-sized metal Buddha 


| images from the Chiang Saen period. In the back is Hor Par 





at Sri Champa School where 


classes in Pali language and general subjects are taught to religious students and monks. 


2 
@. ว ิ ห า ร ห ร ะ พ ทุ ท ธ 
б АТШЫ a р 
ป ร ะ จ ํ า ด ้ า น ท ิ ศ ใ ต ้ ขอ ง พ ร ะ ธา ต ุ ภา ย ใน ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป น ั ่ ง 
ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ก ่ อ อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น ขน า ด ให ญ่ ล ง ร ั ก ป ิ ด ท อ ง เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ พ ุ ท ธ ” 
ซึ ่ ง ห ม า ย ถึ ง ต ั ว แท น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า 
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Vi 3 ] 
5.The Buddha Hall 
The Buddha Hall is located to the south of the PhraThat Hariphunchai. 
Situated inside the hall is a large gilded, brick mortar Buddha image 
in subduing Mara (evil) posture. This Buddha image is known as 
“Brah Buddha” as it represents the Lord Buddha. 








า ๑. ว ิ ห า ร พ ร ะ บ า ท ส ี ่ ร อ ย 


ตั ้ ง อ ย ู ่ ห ล ั ง ว ห า ร พ ร ะ พ ุ ท ธ ai า ง ให ม ่ จ ํ า ล อ ง 
ะ พ ุ ท ธ บ า ท ส ี ่ ร อ ย จ า ก อ ํ า เก อ แม ่ ร ิ ม ม า ส ร ้ ้ า ง ไว ้ | รั เพ ื ่ อ 


เป ็ น ท ี ่ เค า ร พ บ ุ ชา ส ํ า ห ร ั บ ท ี ่ ท ่ า น ไม ่ " ได ้ ไป บ ู ชา ส ถา น ท ี ่ จ ร ิ ง 


6.The Hall of Phrabat Si Roi 
(Buddha’s footprints) 


The Hall of Phrabat Si Roi is located at the back of the 









Buddha Hall. These Buddha's footprints аге models of 


the real Buddha's footprints at Mae Rim district 


(ป. พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ว ิ ด พ ร ะ ธา ต ุ ห ร ิ ก ุ ญ ชี ย 
ตั ้ ง เด ่ น เป ็ น ส ง ่ า อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ขอ ง ว ั ด เป ื เป ิ ด บ ร ิ ก า ร 3 ว ั น อ ั ง ค า ร ถึ ง ว ั น อา ท ิ ต ย ์ 
ห ย ุ ด ท ุ ก ว ั น จ ั น ท ร ์ ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ฮ . ๐ ๐ ถึ ง เว ล า ๑ ๒ . ๓ ๐ м. ภา ย ใน ป ร ะ ก อ บ ไป ด ้ ว ย 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ต ่ า ง ๆ ม า ก ม า ย ม ี พ ร ะ เค ร ื ่ อ ง เม ื อ ง ล ํ า พ ู น ขอ ง จ ร ิ ง ท ี ่ ห า ด ู ได ้ ย า ก ไว ้ ได ้ ชม 


แล ะ ขอ ง โบ ร า ณ ห ล า ก ห ล า ย ชน ิ ด ท ี ่ ชา ว ล ํ า พ ู น น ์ ว า ม า ม อ บ ให ้ เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก 


7.Wat Phrathat Нагірһипсһаі Museum 

The museum is a building standing to the west of the temple. It is open to 
the public from 9am to 4:30pm, 6 days a week (Tuesday to Sunday). The 
museum displays various Buddha images, rare genuine Lamphun amulets, 


and a large collection of antique objects donated by local people. 


6 ๕65. ว ิ ห า ร พ ร ะ เจ ้ า ท ๊ น ใจ 


“พ ร ะ เจ ้ า ท ั น ใจ ” เช ื อ ก ้ 





ว ่ า ม ี เร ื อ ง ด ่ ว น เร ื อ ง ร ้ า ย บ ู ชา พ ร ะ เจ ้ า ท ั น ใจ จ 


ได ้ อ ะ ไร ร ว ค เว ็ ว ด ั ง ใจ ห ม า ย ท ั น ใจ 


8.The Hall of Phrachao Tanal 


side is “Phrachao Tanjai 


Situated on t 


from the Chiang Saen period. It 





metal Buddha statue in walk 





that Phrachao Tanjai grants instant wishes 





к 


ППТ 
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@. ว ิ ห า ร ห พระเจ้า พ ิ น ต น 
ต ั ง อ ย ู ่ ห ล ั ง ว ิ ห า ร พ ร ะ ล ะ โว ้ บ ร ร จ ุ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ต ่ า ง ๆ ม ี จ ํ า น ว น ม า ก มี 
ห ล า ก ห ล า ย ล ั ก ษ ณ ะ จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ เจ ้ า พ ั น ต น ” เช ื อ ว ่ า บ ู ชา พ ร ะ ท ี ่ ว ิ ห า ร น ี ่ 
เท ่ า ก ั บ ได ้ บ ู ชา พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป พ ั น ก ว ่ า ต น แล ้ ว เด ิ น ต ่ อ ไป ต ้ า น ห ล ั ง 
9.The Hall of Phrachao Panton 


Located in the back of Phra Lawo Hall, is the hall of “A Thousand Buddha 


ѕо called because it houses many Buddha images іп different 





Image: 
styles. It is believed that worshipping the Buddha images in this hall is 


equivalent to worshipping ล thousand of Buddha images at one time. 


0๐. ว ิ ห า ร พ ร ะ ก ล ิ ก เก ล ื อ ห ร ื อ พ ร ะ เจ ้ า แด ง 

ตั ้ ง อ ย ู ่ ด ้ า น เห น ื อ ขอ ง ว ิ ห า ร พ ร ท ั น ใจ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป น ั ่ ง ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย 
า อ อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น ขน า ด ให ญ่ ท า ด ้ ว ย ส ี แด ง เป ็ น ส ถา น ท ี เม ื ่ อ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เส ด ็ จ ม า 
ที ่ น ี ่ เม ื ่ อ ฉั น ห ม า ก ส ม อ แล ะ ท ิ ่ ง บ ่ อ เก ล ื อ ไว ้ ท ี ่ น ี ่ จ ึ ง ส ร ้ า ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ขิ น เร ี ย ก ว ่ า 
“พ ร ะ เจ ้ า ก ล ั ก เก ล ื อ ” ค น ท ั ่ ว ไป เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ เจ ้ า แด ง ” 


10.The Hall of Phra Glak Gluea or Prachao Dang Dang 


Located to the north of the Phrachao Thanjai Hall, is the Hall of Phra Galk Gluea 


popularly known as the red Bu 1ortar in subduing Mara 





(evil) posture. It is be 








the remains of the betel nut (Mark Sa-moh) and salt (Gluea) he h 


the Buddha image called “Glak Gluae” was built оп this site. 
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๐ ๑. เจ ด ี ย ์ ป ท ุ ม ว ด ี 
а. ни а ย Т 
เม ื ่ อ ท ่ า น ได ้ ชม ว ิ ห า ร แล ้ ว ขอ ให ้ ท ่ า น 
э ды а 
ม อ ง ไป ท า ง เบ ื ่ อ ง ท ิ ศ เ ห น ื อ ขอ ง พ ร ะ ธา ต ุ 
С SO E а aà у 
ท ่ า น ก ็ จ ะ ได ้ เห ็ น เจ ด ี ย ์ ป ท ุ ม ว ด ี ซึ ่ ง ส ร ้ า ง 
โด ย พ ร ะ น า ง ป ท ุ ม ว ด ี อ ั ค ร ม เห ล ี ขอ ง 
พ ร ะ เจ ้ า อ า ท ิ ต ย ร า ช ภา ย ห ล ั ง เม ื ่ อ ส ร ้ า ง 
รั ห 
พ ร ะ ธา ต ุ ห ร ิ ภุ ญ ชั ย เส ร ็ จ แล ้ ว ได ้ ๕ ป ี 
Рр; ОИ 
เจ ด ี ย ์ ป ท ุ ม ว ด ื อ ง ค ์ น ี เป ็ น ร ู ป แบ บ 
พ ร ะ ป ร า ง ค ์ ๕ เห ล ี ่ ย ม ฝี ม ื อ ช่ า ง ขอ ม 
А yd Ие 
แม ้ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ร ะ ซุ ้ ม เบ ี ย ง บ น ท ี ย ั ง 
a u) ку, яй ү 
เห ล ื อ เห ็ น อ ย ู ่ บ ้ า ง ก ิ เป ็ น แบ บ ส ม ั ย ขอ ม 
ชั ด เจ น ย อ ด พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ม ี ท อ ง เห ล ื อ ง ห ุ ้ ม อ ย ู ่ 





ม ี ค ว า ม เก ่ า แก ่ ค ร ํ า ค ร ่ า ม า ก ภา ย ใต ้ ฐา น 
у АЫ к ШЕ д 5 

ชั น ล ่ า ง เป ็ น ก ร ุ บ ร ร จ ุ พ ร ะ เป ิ ม เป ็ น ส ั ญ ล ั ก ษ ณ์ ขอ ง ค ู ่ บ ุ ญ บ า ร ม ี พ ร ะ เจ ้ า อ า ท ิ ต ย ร า ช 
ภุ ญ ชั ย 


ต ล อ ด 







เส ม ื อ น ค ว า ม ร ั ก ท ี ่ ย ั ง ย ื น ว ่ า ก ั น ว ่ า ห น ุ ่ ม ส า ว ค ู ่ ร ั ก ค ู ่ ใด ชวน ก ั น ม า ไห ว ้ พ ร ะ ธาตุ ห ร ี 





แล ะ ม า ไห ว ้ อ ธิ ษ ฐ า น ท ี ่ เจ ด ี ย ์ ป ท ุ ม ว ด ี ใน ว ั น เด ี ย ว ก ั น ค ว า ม ร ั ก จ ะ ย ั ง ย ื น ค ู ่ 


ทั ้ ง ชา ต ิ น ี ้ แล ะ ต ่ อ ไป อ ี ก ท ุ ก ภพ ท ุ ก ชา ต ิ 

11.Pathumvadee Pagoda 

North to the Grand Hall is the Pathumvadee pagoda, which took 4 years to build 
at the wish of Queen Pathumvadee of King Athitayaraj. The remains of Buddha 
images can still be seen at the top of this brass-tipped, square-shaped pagoda. 
Underneath the pagoda is a chamber containing a small Buddha image (Phra Perm), 
which symbolizes the everlasting love ok King Athitayaraj and his pre-destined 
wife. It is believed that a couple who visi Phrathat Hariphunchai and worship this 
pagoda on the same day will have everlasting love in this life and all future 
lives 


х 
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| QU. ว ิ ห า ร พ ร ะ ไส ย า ส น ์ 
ตั้ ง อ ย ู ่ เห น ื อ ว ห า ร พ ร ะ ล ะ | ว้ เป ็ น ง ห า ร เล ็ ก ] ภ า ย ใน ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น 

พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป น อ น ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น ล ง ร ั ก ป ิ ด ท อ ง ส ร ้ า ง ก ่ อ น พ . ศ . ๒ ๐ ๒ ๐ 
ถื อ เป ็ น พ ร ะ น อ น ท ี ่ เก ่ า แก ่ อ ง ค ์ ห น ึ ่ ง ใน จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า พ ู น 

12. Тһе Hall of Phra Sai Yas 
This is a small hall located to the north of Phra Lawo Hall, It houses one of 
| (ће most ancient Buddha images of Lamphun. This is a reclining, brick 


mortar, and gilded Buddha image, built before 1517 
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| ๑ ๓. ส ถา น ท ี ่ ก ิ ก บ ร ิ เว ณ ต ร ู บ า เจ ้ า ศร ี ว ิ ธี БЫ 
น ิ ก บ ุ ญ แ ห ่ ห ล ้ า น น า 
อ ย ู ่ ต ิ ด ก ั บ ว ิ ห า ร พ ร ะ ไส ย า ส น ์ ห ร ื อ ว ิ ห า ร พ ร ะ น อ น ต ร ง ห ั ว ม ุ ม ศา ล า บ า ต ร 
ม ี ส ถา น ท ี ่ ซึ ่ ง ค ร ู ม า เจ ้ า ศร ี ว ิ ชั ย เม ื ่ อ ท ่ า น ถู ก ข้ อ ก ล ่ า ว ห า ต ่ า ง ๆ ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง ก า ร 
ป ก ค ร อ ง ค ณะ ส ง ฆ ์ ท ี ่ ต ้ อ ง ขึ ้ น ก ั บ ส ่ ว น ก ล า ง ท ่ า น ถู ก ข้ อ ก ล ่ า ว ห า ม า ก ม า ย ป ร ะ ก อ บ ก ั บ ม ี ผู ้ ค น 


เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก เค า ร พ น ั บ ถื อ ค ร ู บ า ท า ง ก า ร ก ั บ เจ ้ า ค ณะ จ ั ง ห ว ั ด ส ม ั ย น ั ้ น จ ึ ง น ํ า ท ่ า น ม า ก ั ก 





บ ร ิ เว ณ ไ ว ้ ' รั ท ี ่ ว ั ด พ ร ะ ธา ต ุ ห ร ิ ภุ ญ ช ั ย แล ะ ที ่ น ี ่ ค ื อ ท ี ่ ท ่ า น ก ็ น ั ่ ง พ ํ า น ั ก บ ํ า เพ ็ ญ ภ า ว น า อ ย ู ่ เป ็ น 





ป ร ะ จ ํ า เว ล า น า น ก ว ่ า ๑ ป ี ถึ ง ส อ ง ค ร ั ้ ง ส อ ง ค ร า ก ่ อ น น ิ ม น ต ์ ท ่ า น ไป ย ั ง เช ี ย ง ให ม ่ แล ะ 
ท ่ า น ไ ป ย ั ง ก ร ุ ง เท พ เพ ื ่ อ ส อ บ ส ий า ม ข้ อ ก ล ่ า ว ห า 

13. Detention Center for Khrubachao Sriwichai, 
the Buddhist Saint of Lanna 


The Detention Center is located next to the Hall of the reclining Phra Sai Yas Vihara. 





In the past, Khruba Chao Sriwichai, who was revered by many disciples, was accused 
of many offences during the time of clergy reformation. Khruba Sriwichai was taken 


to Phrathat Hariphunchai temple twice in one year before he was transferred to Chiang Mai 


ос. 
อ ง ค ์ พ ร ะ ธา ต ุ จ ํ า ล อ ง 


ท ี ่ ส ว ย ส ด ง ด ง า ม ย ่ อ ส ่ ว น ม า อ ย ่ า ง 


and finally to Bangkok for interrogation. 


ล ง ต ั ว ป ิ ด ด ้ ว ย ท อ ง ค ่ า ง ด ง า ม เห ล ื อ ง อ ร ่ า ม 

улы‏ ا 
ป ล า ย ย อ ต ฉั ต ร ส ร ้ า ง ด ้ ว ย ท อ ง ค ํ า แท ้‏ 
PY Ұй P‏ 
เป ิ ด ให ้ ส ั ก ก า ร บ ู ชา ได ้ ใน ว ั น ส ง ก ร า น ต ์‏ 
ท า ง ว ั ต น ํ า อ ง ค ์ พ ร ะ ชา ต ุ อ ง ค ์ น ี ่ อ อ ก‏ 
ให ้ ป ร‏ 


А уаш ал จ ุ ย 
ร ่ ว ม ส ร ง น ํ า เพ ื ่ อ เป ็ น ส ิ ร ิ ม ง ค ล ใน ว ั น 


า ชน แล ะ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
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ขี น ป ี ให ม ่ เม ื อ ง จ า ก น ั น ก ็ เด ิ น ไป ท า ง 
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ซุ ้ ม ป ร ะ ต ู ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ เห น ื อ เล ี ่ ย ว ซ้ า ย อ อ ก ไป ท า ง โร ง เร ี ย น เม ชี ว ุ ฒิ ก ร อ อ ก ไป ไห ว ้ 
พ ร ะ ม ุ ม พ า ย ั พ 

14. Тһе Phrathat Replica 

(Тһе pagoda containing Buddha’s relics) 

This beautiful gilded replica is a model of the real Phrathat, The tip of the Chat 
(umbrella) was made of pure gold. During Songkran festival (Thai New Year), the 
Phrathat is on public display so that worshippers can participate in bathing 


Buddha's relics as а good fortune beckoning gesture 





๐ ๕ ๑ ม ุ ม พ า ย ั พ ว ิ ห า ร พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ส 
ค ณะ อ ั ฏ ฐ า ร ส (เด ิ ม เร ี ย ก ว ่ า ว ั ด อ ั ฏ ฐ า ร ส ) 
Hims พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ส แบ บ ม ณ ฑ ป ตั ้ ง อ ย ู ่ 
ป ร ะ จ ํ า ภา ย ใน ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 
น ั ่ ง ก ่ อ ค ้ ว ย อ ิ ถื อ ป ู น ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ส ู ง ๑ ๕ ศอก 
พ ร ะ เจ ้ า ธร ร ม ิ ก ร า ช ท ร ง ส ร ้ า ง เม ื ่ อ พ . ศ . ๑ ๒ ๒ ๐ 
15.Payap Corner 
(The Hall of Phra Attaros) 


The Hall of Phra Attaros or Attaros Temple 
is situated toward the north entrance of 


the temple to the right of Methi Wutthakorn 





School. This is a square hall with a 
pyramidal roof which houses an 18 cubit high, brick-mortar Buddha image 
in the Mara subduing posture. The image was built by Prachao Dhammikaraja 


in 1117 








QO. ว ิ ห า ร พ ร ะ ก ั จ จ า ย น ์ (พ ร ะ เจ ้ า ป ุ ่ ม ม ญา ) | 
แล ะ ห น ้ า โบ ส ถ ์ ภิ ก ขุ ณี ม ี ว ิ ห า ร พ ร ะ ก ั จ จ า ย น ์ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ส ร ้ า ง ก ่ อ น n.f. lobo 
ไม ่ ท ร า บ ว ่ า ใคร ส ร ้ า ง เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ท ี ่ ม ี พ ุ ง ให ญ่ แต ่ ข้ า ง ใน เช ื ่ อ ก ั น ว ่ า ม ี แต ่ 
ค ว า ม ค ิ ด ฉลาด อ ย ู ่ ใน พ ุ ง เช ื ่ อ ก ั น ว ่ า ผู ้ ท ี ่ ม า เค า ร พ ส ั ก ก า ร ะ จ ั ก ได ้ ม ี ผ ญา ม ี ป ั ญ ญ า 
ค ิ ด ว ิ เค ร า ะ ห ์ แก ้ ป ั ญ ห า เร ี ย น ห น ั ง ส ื อ เก ่ ง ค ิ ด อ ะ ไร ไม ่ อ อ ก ให ้ ม า ท ี ่ น ื ่ อ ชิ ษ ฐ า น | 
เก ิ ด ส ต ิ ม ี ส ม า ธิ ป ั ญ ญ า ก ็ จ ะ เก ิ ด ต า ม ม า ค น ท ี ่ น ี ่ ม ั ก ร ี ย ก ต า ม ล ั ก ษ ณะ ร ู ป ล ั ก ษ ณ์ 
ชา ว ล ้ า น น า ว ่ า พ ร ะ เจ ้ า ป ุ ้ ม ผ ญ า 
16. Тһе Hall of Phra Kajjai (Lanna Рһгасһао Pum Paya) 


In front of the Hall of Buddhist nuns is the Hall of Phra Kajjai built before 
1517 by unknown builders. Phra Kajjai has a very big belly, which many 
believe is a well of wisdom. Consequently, those who pay homage to 


Phra Kajjai will become clever and full of wisdom. 


ОСУ. ม ุ ม อ ี ส า น เร ี ย ก ว ่ า ด ณะ เช ี ย ง ย ิ น 
(เด ิ ม เร ี ย ก ว ั ด เช ี ย ง ย ื น ) 


พ ร ะ เจ ด ี ย ์ เช ี ย ง ย ั น เก ่ า ผ่ า น ก า ร บ ู ร ณะ จ า ก 





ก ร ม ศิ ล ป า ก ร ชื ่ อ ว ่ า “ร ั ต น เจ ด ี ย ์ ” ค น ท ี ่ น ี ่ เร ี ย ก ว ่ า 
“เจ ด ี ย ์ เช ี ย ง ย ั น ” พ ญา ส ร ร พ ส ิ ท ธิ ์ ท ร ง ส ร ้ า ง เม ื ่ อ 
ป ร ะ ม า ณ WR. өзде เป ็ น ต ้ น แบ บ เจ ด ี ย ์ ต ่ า ง ๆ 
ห ล า ย อ ง ค ์ ท ี ่ แพ ร ่ ห ล า ย ไป ใน ล ้ า น น า ไก ล ไป ถึ ง 
เช ี ย ง แส น ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น เป ็ น ห ล ั ก ป ร ะ จ ํ า ค ณะ น ี ้ 
เป ็ น ส ถา น ศึ ก ษา ส ื บ เน ื ่ อ ง ม า แต ่ โบ ร า ณ จ น ถึ ง 


ย ШР 18 
ป ั จ จ ุ บ ั น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น จ ั ด ก า ร ศึ ก ษา แผ น ไห ม ่ ชื อ 





โร ง เร ี ย น เม ชี ว ุ ฒิ ก ร ส อ บ พ ร ะ ภิ ก พ ุ , ส า ม เณ ร 
แล ะ ก ุ ล บ ุ ต ร ต ั ้ ง แต ่ ม . ๑ ถึ ง ชั น ม . ๒ เม ื ่ อ ก ร า บ 


ไห ว ้ อ ฐิ ษ ฐ า น ค ร บ ท ั ้ ง ห ม ด ก ็ ก ล ั บ เข ้ า ม า ใน เข ต 





พ ุ ท ธา ว า ส อ ี ก ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง เข ้ า ไป ท ี ่ ว ิ ห า ร พ ร ะ เจ ้ า 


ล ะ ไว ้ ส ั ก ก า ร ะ พ ร ะ เจ ้ า ล ะ โว ้ 
17. Isaan (North East) Corner, Chiang Yan Pagoda 
Chiang Yan pagoda, also known as “Rattana Chedi” was built by Phraya Sappasit in 
1136 and later reconstructed by the Department of Fine Arts, This pagoda is the 
model for other pagodas in Lanna and Chiang San styles. It has long served as an 


academic venue called “Methi Wutthikorn School” for monks, novices, and school 





boys from secondary to high school level 


OG. ว ิ ห า ร พ ร ะ ล ะ โว ๊ 


ป ร ะ จ ํ า ท ิ ศ เ ห น ื อ ขอ ง พ ร ะ ธา ต ุ ต ั ว ว ิ ห า ร ส ร ้ า ง ไห ม ่ ภา ย ใน ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น 


โว ้ ” จ า ก น ั น ก ็ เข ้ า ไห ว ้ อ ง ค ์ 





พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ย ื น ขน า ด ให ญ่ เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ ล ะ 
พ ร ะ ธา ต ุ เจ ้ า ห ร ิ ภุ ญ ชั ย ท ่ า น จ ะ ขึ ้ น ไป อ ธิ ษ ฐา น ก ล ่ า ว ค ํ า บ ู ชา พ ร ธา ต ุ ท ี ห ล ั ง 
ว ิ ห า ร ห ล ว ง ห ร ื อ ท ี ่ เข า ส ิ เน ร ุ ฟา ก ค ้ า น ท ิ ศ ใ ต ้ ใน ล ํ า ค ั บ ท ี ่ ๓ ซึ ่ ง ถื อ เอ า พ ร ะ ธา ต ุ 
เป ็ น ท ี ่ ส ุ ด ย อ ด ขอ ง ส ิ ่ ง ท ี ่ บ ู ชา ต า ม ค ต ิ ชา ว ล ้ า น น า แล ้ ว เด ิ น เว ี ย น เท ี ย น ส า ม ร อ บ 


18. Тһе Hall of Phra Lawo 


To the north of Phrathat Hariphunchai is a newly constructed building 





where a large standing Buddha image called “Phra Lawo” is situated. 











ОС”. อ ง ค ์ พ ร ะ บ ร ม ธา ต ุ ห ร ี ภุ ญ ช ั ย 
เจ ด ี ย ์ ท ร ง ล ้ า น น า ท ิ ส ว ย ท ิ ส ุ ด ใน โล ก 
พ ร ะ ธา ต ุ ป ร ะ จ ํ า ป ี เก ิ ด ป ี ร ะ ก า 

ก ํ า เน ิ ค ขึ ้ น ใน ย ุ ค ขอ ง พ ร ะ เจ ้ า อ า ท ิ ต ย ร า ช ม ี เร ื ่ อ ง ร า ว เร ื ่ อ ง เล ่ า เป ็ น ท ั ้ ง 
ต ํ า น า น แล ะ ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ม ี ค ว า ม เป ็ น ม า อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ให ญ่ (ส า ม า ร ถ ด ู ภา พ 


ว า ด ป ร ะ ก อ บ เร ื ่ อ ง ร า า ขอ ง ก า ร ก ํ า เน ิ ด พ ร ะ ชา ต ุ ห ว ิ ภุ ญ ชั ย ที่ ก ํ า แพ ง ศา ล า บ า ต ร 


A า น เห น ื อ จ ํ า น ว น ๓ ๒ ภา พ ) 


19. Phrabarommatat Нагірһипсһаі 

This sacred site is considered the most beautiful Lanna 
architectural style pagoda where the relics of Buddha are kept. 
Phrabarommatat Hariphunchai was built during the reign of 
King Athitayaraj. Illustrations for historical facts and legends 
about the origin of this sacred site are portrayed in 32 murals on 
the north wall of the temple. This is a designated auspicious site 


for worshippers born in the year of the rooster. 


ОО. ห อ ก ั ง ส ด า ล ว น ด ู ภา พ ป ร ะ ว ั ต ิ ค ว า ม เป ็ น ม า 
ก า ร ก ํ า เน ิ ด ชอง อ ง ค ์ พ ร ะ ธา ต ุ จ ํ า น ว น ๓ ๒ ภา พ 


ง ท ิ ศ เ ห ร ห ล ว ง ห อ ร ะ ฆ ั ง 





ค ร ู พ ิ ท ั ก ษ์ เจ ด ิ ย า น ุ ก ิ จ 
ฟู ค ณะ อ ั ฏ ฐ า ร ส ) ส ร ้ า ง เมื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๑ 


ร ก ร ั ต น ไพ โร จ น ์ 





วั ง ส ค า ล ขน า ด ให ญ่ เป ็ น 





ห ล ่ อ ถวาย ไว ้ ม ี ค ํ า จ า วี 





ต ห น ่ ว เ 








ป ก ั ด ส ั น อ ั ง ค า ร 





Өтілі өзі 





ไว ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง บ ู ชา ท า น ก ั บ 





อ ง ห ว ิ ภุ ญ ช ั ย ท ี ่ น ี 


ภา พ ว า ด ค ํ า น า น พ 





20. Kang Sadarn Tower 


1 
1 Hal 














(90. พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ไส ย า ส น ์ (ห น ้ า ว ั ด ) 


> а ง чуя a “.2 
ด ้ า น ขวา ม ื อ ขอ ง ท ่ า น จ ะ ได ้ เห ็ น พ ร ะ ว ิ ห า ร พ ร ะ น อ น ห ล ั ง ห น ึ ่ ง ขน า ด ธร ร ม ค า 





ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ไส ย า ส น ์ ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ไว ้ ภา ย ใน ส ึ ่ ง ท ี ่ น ่ า ชม ใน 
พ ร ะ ว ิ ห า ร น ี ้ ก ็ ค ื อ “น า ด ท ั น ต ์ ” ด ้ า น ห น ้ า เอ า ไม ้ ส ั ก ม า แก ะ เป ็ น ร ู ป ล ิ ง ม ี ท ่ า ท า ง ต ่ า ง ๆ 
แบ บ เช ิ ง ชา ย พ ร ะ ว ิ ห า ร ไว ้ น ั บ เป ็ น ศิ ล ป ะ อ ั น ว ิ จ ิ ต ร บ ร ร จ ง อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง 

21. Pang Saiyas (The reclining Buddha) 

To the right is another hall where a reclining brick and mortar Buddha 
image is situated. Another object of arts and crafts in this hall is 


“Маһюһап”, a carved wooden monkey іп various postures 





- จ ะ ЕР 
“ > ” 
WWO. ไห ว ้ “พ ร ะ เจ ้ า ท อ ง ท ิ พ ย ์ 
ก ่ อ น จ ะ ขี น ร ถก ล ั บ ห ั น ห น ้ า ไป ท า ง ป ร ะ ต ู เข ้ า ว ั ด จ ะ แล เห ็ น พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ต ั ง อ ย ู ่ 
ด ้ า น ซ้ า ย ม ื อ ร ู ป ท ร ง แบ บ ก ่ อ ส ร ้ า ง เป ็ น ฝี ม ื อ ขอ ง แส น ส ร ร พ ช่ า ง บ ้ า น ก อ แง ะ 


ต ํ า บ ล ป ร ะ ต ู ป ่ า อ ํ า เภ อ เม ื อ ง ล ํ า พ ู น จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า พ ู น ก ว ้ า ง ขวา ง ให ญ่ โต พ อ 











ส ม ค ว ร ขน า ค บ ร ร จ ุ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ได ้ ไม ่ ต ํ า ก ว ่ า ๑ ๕ ๐ ร ู ป ม ี ม ุ ข ย ื น อ อ ก ค ้ า น ห น ้ า 
แล ะ ม ี ร ะ เบ ี ร ่ ว น ค ้ า น ห ล ั ง ไม ่ ม ี ม ุ ข แ บ บ ห ล ั ง ค า ๒ ชา ย 
ภา ย ใน พ ร ะ อ ุ โบ ส ถม ี ซุ ้ ม พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ร ะ ดิ ษ ฐา น ฝี ม ื อ โบ ร า ณ ป ร ะ ด ั บ ล ว ด ล า ย 
ม ี ร ู ป เป ็ น ๕ фи บ ร ร จ ุ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ขน า ด ก ล า ง ห ล ่ อ ด ้ ว ย โล ห ะ เร ี ย ก ว ่ า 





“พ ร ะ เจ ้ า ท อ ง ท ิ พ ย ์ ” เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ห ล ่ บ ส ม ั ย เช ย ง แส น ร ุ น ก ล า ง ล ง ร ั ก 


ป ิ ด ท อ ง ส ว ย ง า ม ม า ก พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ น ี เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม ส ง ฆ ์ ค ร ั ้ ง ให ญ่ ใน ฤดู เข ้ า พ ร ร ษา 





แล ะ อ อ ก พ ร ร ษา พ ร ะ ภ ก ษ ุ ส ง ฆ ต า บ ล ใน เม ื อ ง ท ั ้ ง ห ม ด ต ้ อ ง ม า ป ร ะ ชุ ม ก ั น เป ็ น 


ป ก ต ิ ถ้า ท ่ า น ก ้ า ว อ อ ก ไป จ า ก ห น ้ า พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ เ พ ี ย ง ส ั ก ๒ - ๓ ก ้ า ว ก ็ จ ะ ได ้ แล 





ม ค ว า ม ล ก พ อ ส ม ค ว ร ก อ ศ ล า แล ง ล ถ้วน เต ิ ม ร อ บ 





เห ็ น ส ร ะ ห น ึ ง ซึ ่ ง ม ี ร ู ป ย า ว เก็ 


ท ั ง ส ี ค ้ า น เล ่ า ว ่ า ใน ขณะ ส ร ้ า ง พ ร ะ ธา ต ุ ห ร ิ ภุ ญ ช ั ย พ ว ก แม ่ ค ร ั ว เล ี ย ง อ า ห า ร 


ค น ง า น แล ้ ว เอ า ถ้วย ชา ม ม า ล ้ า ง ใน ส ร ะ น ี ชา ว บ ้ า น จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า “ส ร ะ น ํ า แก ๋ ง ” 





22. Phrachao Thongthip 


Upon exiting the temple, there is a large chapel on the left side of the 
entrance. This building was constructed by a group of craftsmen and artists 
from Ko Ngae Village, Pratoo ра Sub-district, Mueang Lamphun District, 
Lamphun province. The building is large enough to house more than 
150 monks. There is a front balcony and terrace in the north and south 
sides. The roof has double eaves. Inside the chapel are 4 ancient ornate 
arched enclosures housing a beautiful medium-sized metal Buddha image 
called “Phrachao Thongthip”, a beautifully gilded Buddha image built in the 
middle Chiang Saen period. This is where all city monks gather at the 


beginning and the end of Buddhist Lent 





Just a few steps from the building is a rect e deep pool made from 
laterite. As the legend goes, during the construction of this temple, this is 
where the cooks wash their dishes and so the name “Sa Namgang” 


(the soup water pool). 
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